ABSTRACT

The difference between Turkish and Bosnian languesgobvious at all

linguistic levels, and the category of passive gdi not an exception. This
paper deals with morphological and syntactical-sginacharacteristics,

differences and similarities within the passiveegatry in Turkish and

Bosnian language. The paper consists of three, @artsthe first unit involve

the morphological structure of passive voice inkiglr and Bosnian language.
In this part of the research, the characteristiiferences and similarities
within the passive constructions in these two laggs are analyzed. The
second part analyzes passive sentences, and threenartranslating passive
in Turkish with explicitly defined general agents avell as examples of
passive where general agent is implicitly pointeg but is completely

anonymized. The third part of research deals witihkiEh noun sentences
with predicates var and yok, which open up spacegfammatical subject

with the role of patient, and their translationglivalents in Bosnian language
are analyzed. It will also attempt to offer tratislaal equivalents of passive
constructions in Turkish. Two methods were employedthe research:

analytical-descriptive method in the introductogrtpand contrastive method
in elaboration.

“GEBERMEK” F TiLi NEREDEN GELiIYOR

SerkanSEN
Ondokuz Mayis Universiteshamsun / Turkiye

Anahtar Kelimeler: Gebermek, gebe, kéken bilgisi, Eski Turkce, Tyiki
Tarkgesi.

OZET

Tarkiye Turkcesinde, sevilmeyen insanlar ileseleverilmeyen hayvanlarin
O6liumunt anlatan gebermek fiilinin glumu hakkinda dgsik gorisler 6ne
sUralmigtir. Bu gorgler iki noktada ygunlasmaktadir.ilki, geber-'in “siskin,
kabarik; hamile” manasindaki kébe / kebe ~ gebérsten geldiidir. ikinci
gorls ise soOzcpun kabar- fiilinin ikili bicimi oldugudur. Bildirimizde
sOzcigln tlreysi Uzerinde duran agarmacilarin yaklagmlari zikredildikten
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sonra bunlarin edtirileri yapilacaktir. Eski Turkcede kéber- ~ képéiini
olum haliyle ilgili olarak dgisik metinlerde taniklamak mumkinken kébe
sOzciglne hic rastlaniimamasina dikkat ¢ekilecektir. Vi(eper-), defalarca
tespit edilebilirken tabana (kébe-) ancak XIV. yilidgn sonra rastlaniimasinin
celiski oldugu ifade edilecektir. képer- > geber- fiilini Eskifkcede saymaca
olarak nitelendirebileggmiz képe ~ kébe sodzl yerine kép “bicim, tarz”
kokine goturebileggmiz dile getirilecektir. kép “bicim, tarz” koku el
kébermek tlrevi arasindaki slide kép+er-seklinde bir genilemenin séz
konusu oldgu vurgulanacaktir. Anlam boyutunda ise “(bilinemiginda) bir
bicim almak” ile bedenigismesinin kastedilgii ifade edilecektir. kép'in Eski
TlUrkcede kapall e (é) ile uzun Unlulh glaun geber- fiiline taban geil
etmesini imkan gdadigi eldeki bulgularla desteklenecektir. Anlam gésgini
gostermek Uzere drnekdamlardan olabildiince yararlanilacaktir.

WHERE DOES THE VERB “GEBER-" COME FROM

Key words: To die, preghant, etymology, Old Turkish, Turkayrkish.

ABSTRACT

There are different opinions about formation oftige” verb that is described
unloveble people and animals’ death in Turkey TshtkiThese opinions
focuse on two points. First opinion is that gelf&r-die” comes from kébe /
kebe ~ gebe “swollen, puffy, pregnant”. Second ipins that geber is kabar-
verb’s binary format. In this paper, after it wile mentioned opinions of
researchers that research this word’s etymologyilitbe criticized them. It
will be pointed it's possible to prove that in Oldirkish kéber- ~ képer- is
about death case in different texts, it is not entered kébe. It will be refered
to the contradiction that altough derivative (képecan be determined
recurrently, base (kébe-) was seen only after X¢éntury. It will be
mentioned that képer- > geber- can be come from‘&gge, form” base not
from képe ~ kébe that can be described as a caamahin Old Turkish. It
will be underlined there is opening like kép+errétatonship with base of kép
“style, form” and derivative of kébermek. In the aning dimension, it will be
expressed that “(known outside) get a form” me&as $welling of the body.
It will be supported that kép is base of geber-abse of there are closed
vowel e (€) and long wovel in kép in Old Turkish layvailable evidence. It
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will be utilized for showing meaning semantic chasfpy context examples as
much as possible.

_YABANCI D iL OLARAK TURKCE O GRETIMINDE ORTAK
YONTEM YA DA YONTEMLER 1IN ARAYI SINDA KAR SILA SILAN
ENGELLER UZER INE

‘ _ Mustafa CETIN
Ipek UniversitesiAnkara / Turkiy

Anahtar Kelimeler: Yabancilara Turkcegbetimi, ydntem sorunu, yabanci dil
Turkee.

OZET

Gecmie uzanan tarihine ganen yabancilara Turkgezi@timi ya da yabanci
dil olarak Turkce @retimi son yirmi bg yilda 6zellikle de son on yilda 6zel
bir ilgi alani haline gelmtir. Baslangicta her dilin gretiminde oldgu gibi
klasik denilebilecek yontemler, 6zellikle de dithdi tercime ydntemi
kullanilirken sonralar yeni arayara, daha yeni yontemlere ydnelitni
Dil 6grenimi ve @retimi denilince genel anlamda Avrupa dillerinigrénimi
ve Gretimi esas alindgindan ve yontem, teknik, programgdi unsurlar bir
Avrupa dilini bir bgka Avrupalinin grenecgi teziyle sekillendirildigi icin bu
yontemlerin oldgu gibi Turkceye uyarlanmasi ve kullaniimasi mdmkin
goérunmemektedir. Bu ve benzeri durumlarglbalarak genelde tercih edilen
karma yontemler kadar bir ya da iki yontemin uyamasi gibi yollara
bagvurulduzu gorulmektedir. Yontemler hakkinda yapilan gahlarin da
hemen hemen hepsinin teorik kalmasinglibalarak yabancilara Trkce
Ogretimi sahasinda pek cok problemin yani sira biy@etem sorunu ortaya
ctkmaktadir. Yontem konusunu ikinci dereceye ibmemli etkenlerden biri
de Avrupa Ortak Dil Olgiiti Cergevesinin, dilin raégretilecesini degil
neyin @retilecesini benimseyen konu bazl yakleni da etkili olmgtur.
Ikinci 6nemli etken kullanilan kitap ve malzemeyeslbair 6gretim yolunun
sekilleniyor olmasidir. Uglincii 6nemli etken ise giten etkin bir yontem
bulunmamasina da Pa olarak bireysel yollarin siklikla tercih ediliyo
olmasidir.
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ABSTRACT

Despite the history dating back the old times, heaag Turkish to foreigners or
teaching Turkish as a foreign language has bewtdadf interest for 25 years,
particularly for 10 years. Initially, classical rhetds which were used in other
languages teaching, especially Grammar-translatiethod was used; then
search for new methods came to the agenda. Asitbieldnguages are
European languages when it comes to language tepckine methods,
techniques and programmes are fixed for Europeagukge teaching to a
European, it is not possible to teach Turkish usirgsame methods. Within
this frame, it is seen that applying one or two hods is preferred while
eclected methods are also used. There occurs mablem of method, beside
other problems in the area of teaching Turkish stgmg from sticking to
theorical limitations of researchs. One of the miosportant factors that
makes method second problem is caused by Commoopé&am Language
Framework of Reference’s approach toward adoptihgtwo teach, rather
than how to teach. Second important factor is @ahtaching method based on
book and material is taking shape. Third importiaator is that individual
methods are highly preferred because there isaily nealid method.

CANDAN ERCETIiN'iN MiLYONLARCA KU STUK SiiRINiN
MUHTEVASI VE KAYNAKLARI

Gencay ZAVOTCU
Univerzitet U Tuzla /Bosna Hersek

Anahtar Kelimeler: Kuslar, u¢cmak, yolculuk, yedi vadi, Kaf @a

OZET

Sanatcl,s0z yazari vgigmci Candan Ercetin tarafindan yazilip sesleihetiri
Milyonlarca Kutuk siiri edebf, tasavvufi, ahlaki, felsefi, hikemi vadanlarda
geng yelpazeli kiltirel birikim yansitan biiirdir. Bu siir, zengin ve ¢ok
yonlu bir kiltdrel birikimden beslenmenin yanindecoi ile bugiin arasinda
kiltar aktaricisi bir metinsievine de sahiptirSiirin, gorsel ve gitsel iletisim
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